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١  

  
  گيرد سکوتي سنگين همه جا را فرا مي

  آسمانو 
  با ابرهايي که از آن ماست

  فشرد در هم مي 
  جوشد بويي خوش مي

  هاي خاموش تنت از روزنه
  گيرد و جاي من را مي

  بيا تا بباريم
  و بسترمان را

  با اشک ملامت،
  !خيس کنيم

  

  
صمتٌ يمتد كثيف  

  السماءُ وتضيق
  بِغَيمنا

  بوح ينِزُّ
  المسام من

  الخَرساءْ
عنّي كفاك  
  نُمطر تعالَ

  ونُبلّل
  لحافنا بالملام
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A heavy silence is spread out 

And the sky is over-crowded  

With our clouds 

 

Revelation oozes 

From the dumb  

Pores 

 

Enough! 

 

Come let’s rain 

And wet 

The bed sheets with our reproach 
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  ترساند  تو را مي
  ناله من با باران

  اي تو تشنه
  از ابتداي بودنت 

  هاي شبنم تشنه قطره
  هاي صبحگاهي شبنم غنچه

  .شوند که فراموش مي
  تو با يک دست
  کني لبانت را ناز مي
  و با دست ديگر

  با خارها
  دهي دست مي

  .با غرور
  تو با 

  يک چتر
  عشقت را

  !کني حفاظت مي
  

لهفتي تُخيفك  
  بالمطر

  الظامئ أنت
يالأزل  

  النّدى لقطرات
  ترتشفُها

  ً خلسة
  الفجر براعم من

  المنسية
الشّفاه تمسح  
بكف  

  وبأخرى
  الأشواك تُصافح

  زاهياً
  تَحتمي

  الحب من
  بمطرية

  
  

  

  

  

  



٧ | P a g e 
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My passion for rain 

Frightens you 

 

You who are eternally  

Thirsty 

For drops of dew 

 

 

That you 

Secretly sip 

From the forgotten 

Dawn buds 

 

Wiping your lips 

With one palm 

While the other 

Holds thorns 

 

Over-confident 

 

Sheltering yourself 

From love 

With  
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  من را در آغوش بگير
  از آن سوي وجودت

  مانند يک گل سرخ وحشي 
  قبل از آنکه

  هايم گام
  لگدکوب کنندمن را 

  

  
  لُمني

  الروح خلاء من
  برية وردةً

  
  تَدوسني أن قبل

  قدماي
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Gather me up 

A wild rose 

From the spirit’s emptiness 

 

 

Before my own feet 

Trample me down 
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  زير پيراهن من
  گردي به دنبال رايحه کودکيت مي

  
  لبتو من ميان دو 

  گردم به دنبال شعري مي
  که شبيه من باشد

  
  خواهد من را ديگري مي
  خواهم و من کسي را مي

  
  که من را به خودم 

  باز گرداند
  

  قميصي تحت تبحثُ
  طفولتك رائحة عن

  
  ُ أبحث

  شفتيك بين
  قصيدة عن

  تُشبهني
  

  أُخْرى تُريدني
  

لا أريدجر  
  إلي يعيدني
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You search underneath my shirt 

For the smell of your childhood 

 

I search 

Between your lips 

For a poem 

That looks like me 

 

You want me to be another                         

 

I want a man 

Who makes me become myself 
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  بالش
  به دردهاي ما

  زند تکيه مي
  تخت و

  همچنان و بيهوده
  کند جير جير مي

  شود ها طي مي و مسافت
  

  در حاليکه
  هر يک از ما ديگري را در بر دارد

  

  الوسادة تَتّكئ
  وجعنا على

ريروالس  
  يصر عبثا
  طي على

  المسافات
  

  بينما
عانِقلانا يك  
  السري سفره

  
  

  

  

  

  

  

  



١٣ | P a g e 
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The pillow leans 

On our pain 

And the bed 

Vainly insists 

On folding 

Distances 

 

While  

Each of us 

Embrace a secret journey          
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  آيا شبح توست

  يا سايه من
  اينکه خوابيده است

  
  بر بيداري من

  يا آنکه
  شاهدي است از غيب
  ؟!گردد و به دنبال حقيقت مي

  

  
  شبحك أ

ظلّي أم  
  يغفو الذي هذا
  أرقي على

  
  أنّه أم

غيابٍ شاهد  
  ؟ يقين عن يبحثُ
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Is it your ghost 

Or my shadow 

That falls asleep 

On my insomnia? 

 

Or is it 

A witness of absence  

Looking for certainty? 
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  اي پناه آورده
  به عمق زخمي

  که در من ريشه کرده است
  .نسبت من به دستان تومانند 

  من بخشي از
  رضايت توام

  دهي پس آيا رضايت مي
  به زنانگي من
  کند ها را به من نزديک مي که دورترين
  اي کني تا تو عشوه
  هاي آشنا؟ با خستگي

  سرنوشت من اين است 
  که در برابر سکوت تو

  پچپچي کنم
  و دستم را بگذارم

  در راهروهاي احساس
  !شايد تو را ببينم

  

  اللاّئذ أيها
  الجرح بكبد

  في المتجذر
  لكفّيك كانتمائي

  رضاك بعضُ أنا
  رضيتَ فهل

  بأنثى
  الأقاصي تجلب

  تُروضها
  الأليفة؟ العتبات على

  
  قَدري

  همساً لصمتك أخْتلق أن
يدي وأضع  

  اللّمس مهب في
  ألاقيك علّني
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O you! Taking shelter 

Deep in the wound 

That is rooted in me 

As my belonging to your palm 

 

I am some of your satisfaction 

 

Are you satisfied then 

With a female 

Who conjures up the utmost limits    

Taming them 

On the domesticated thresholds? 

 

 

My destiny 

Is to invent whispers for your silence 

 

And put my hand 

In the blowing touch      

So I might find you 
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  نيست اي نرفتههيچ جاي 
  که من را 

  برانگيزد
  جز، سفر به سوي تو

  تو از من دوري
  !مانند خونم

  تمام احساس من
  گردد دنبال تو مي

  پس کجا مخفي کنم تو را
  از چشم مشتاقم؟

  سد کنمو چگونه 
  راه تشنگي شديدم

  تو را به
  شود آن لحظه که لبريز مي

  از کاسه جانم
  و آن دم که چندين ماه

  گردد؟ دور سر تو مي
  ب
  ي
  ا

  ب
  ي
  ا

  بيا، تا 
  ها به صداي طبل

  أقاص من ما
  تغري

  سفري غير
فيك  
  البعيد أنتَ

  كدمي
  ٌ ضاجة

بك الحواس  
  أخفيك فأين
  ؟ الرغبة عيون عن

  أحميك وكيف
  عطشي من

  تنساب حين
  بكأسي
  تدور وحين

؟ برأسكالأقمار  
  

  تَ
  ع
  ا

  ل
  

  نُلبي تَعالَ
  الطُّبول نِداء

  عنّا ونُسقط



١٩ | P a g e 

 

  پاسخ دهيم
  و به سوي هم
  !دار بفرستيم سخنان بوسه

  

لثّم الكلامالم  
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No far-reaching limits 

Tempt me 

Except my journey 

In you 

Who are distant 

Like my blood 

 

Crowded with you 

Are the senses  

So where can I hide you 

From the eyes of desire? 

 

 

And how can I protect you 

From my thirst 

When you flow 

Into my glass 

And when moons 

Turn in your head? 

 

      C 

 

      O 

 

      M 

 

       E        

 

 

 

Come, Let’s  answer 

The call of drums 

And drop down 

The veiled speech 
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  شود آواره مي

  هر بيت شعرم

  و موسيقيش

  !پوشد لباس آهني مي 

  ترسم مي

  مرگ

  خاموش کند

  آتش عشقي که تازه

  در بين ما

  !متولد شده است

  

تَشْرد  
  ُ النُّوطة

  قصيدتها عن
ويلبس داد الوتَرالح  

  
أخاف  

  الموتُ يخمد أن
  بيننا يولد لم ما
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The note 

Wanders away 

From the poem 

And the chord puts on mourning 

 

I fear 

Death stifles 

What hasn’t been born 

Between us                                                                                                                    
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  تنها دريا است
  فهمد که سرگشتگي من را مي

  ام را من تمام بيداري
  بخشم به او مي

  قبل از آنکه
  هاي يک جهان اشک

  !بشويدمن را 
  

  البحر وحده
ليقبتوتُّري ي  

  إياه أهديه
  صَحو كلّ
  تَغسلني أن قبل

العالم دموع  
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Only the sea 

Worthy of my torment 

 

I offer it 

Every waking hour  

Before the tears of the world 

Wash me out 
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  در بين دو قطره اشک من
  

  دارم خودم را نگه مي
  

  تا شعرم 
  

  !!تمام شود
  

  أتماسك و
  دمعتين بين

  
  القصيد يكْتملَ كي
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And I steady myself 

Between a couple of tears 

 

So the poem achieve its fullness 
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  در را بر نسيم
  مبند

  آزادگي 
  عصاره درون ما را

  است گرفته
  و ماه

  از با هم بودن ما
  معذور است

  شبي ديگر
  گذرد مي

  اي بدون هيچ اشک تازه
  يا ناله نُوي

  اي يا ترانه
  بيا
  تا با هم بخوانيم 

  چرا که پرندگان شب
  !!کنند با درد هم بازي مي

  

  الباب تُغلق لا
  النّسيم بوجه

  فأحشاؤنا
  ُ الحر يعصرها
والقمر  

  اعتذر رفقتنا عن
  

  آخر ليلٌ
يمر  

  بكرٍ دمع لا
  نواح لا

  زغاريد ولا
  

  نُغرد تعالَ
  اللّيل فطيور

  الضّجر يداعبها
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١٢ 

 

Do not close the door 

In the face of the breeze 

Our insides 

Are squeezed by the heat 

And the moon 

Declined our company 

 

Another night 

Goes by 

No virgin tears 

No wailing 

No shouts of joy 

 

 

Come let’s chirp  

The night birds 

Are overcome by boredom 
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  دورتر از
  هاي من ناله

  
  کني پرواز مي
  و من را

  گيرد سرگيجه غريبي فرا مي
  آيا براي تو بس نيست

  ها از ابرها  که شب
  

  گيرند؟ پيشي مي
  بيا

  هاي آخرم در نفس
  سخن رامروايدهاي 

  دور نگين بوسه بگذاريم
  
  

  بعيدا تُحلّق
  شَهقاتي عن

  يجتاحني
وارالأعالي د  

  
  تكفيك أما

  اللّيالي
تُسابق الغيم  

  الجبل؟ كمواويل
  

  تعالَ
  ٍ أخيرٍ  نفَس في
نلم الكلام أصْداف  
  القُبل عقد في
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You soar further away 

From my joyful sounds 

Vertigo                        

Conquers me 

 

Aren’t the nights 

Enough, 

That like mountain songs 

Compete with the clouds 

 

Come  

In a last breath 

To gather the shells of speech 

In a necklace of kisses 
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  همراه عمر رفته
  

  سخني در خاموشي و بي
  
  دهد تکان مي باد 

  
  ام  حرفي را که براي عمر دوباره

  
  !!ام نگه داشته

  

حاذاةبم  
  ٍ ضائع عمرٍ
  كلام اللاّ في
  

  الريح تُهدهد
  ً حرفا

  
  ألتقطه
  ثان لعمرٍ
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Beside 

A life wasted 

In the unsaid 

 

The wind lulls 

A letter 

 

That I pick up 

 

For a second life 
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١٥  

  گيرد ام مي حنجره
  با آه دفن شده در

  
  درونم 

  ام را براي بادها باز کنم؟ آيا سينه
  

  يا به سوي آن جايي بروم
  که زخمي خاموش

  نشسته است؟
  

  کنش کنم چگونه ريشه
  بدون آنکه خون ريزي کند

  
  زمين 

  هاي من؟ زير گام
  

نجرتي تَضيقح  
دفينة بآهات  

  
  ؟ للرياح الصّدر أشرع أ
  
  أهوي أم

  حيثُ إلى
جرح أخرس  

  ؟ ينزوي
  

  أقتلع وكيف
  جذوره

  تنزف أن دون
  الأرض
  أقدامي تحت

  
  

  

  

  



٣٣ | P a g e 

 

  

  

  

  

  

  

١٥ 

 

My throat is stifled 

With buried moans 

 

Shall I open up my chest to the wind? 

 

Or fall down 

Where 

A dumb scar 

Hides? 

 

 

How can I 

Uproot it 

Without the earth 

Bleeding 

Beneath my feet? 
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  خواهي و از من مي
  

  نيمي از وجودمتا 
  را در قمار

  ببازم
  که

  !!خودم را ببرم
  

  مانند خورشيدي
  

  گوبا
  در اوج سکوت 
  

  من ناتوانيم را دوست دارم
  !کشم و از گريه خجالت نمي

  

  وتَسألني
  ببعضي أقامر أن
  

  أربحني كي
  

  كشمس
  بصَمتها فصيحة

  
ضعفي أحب  

  البكاء يخجلني ولا
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١٦ 

 

And you ask me 

To gamble a part of me 

So I gain myself 

 

Like a Sun 

Eloquent in its silence 

I love my weakness 

And I am not ashamed of tears 

  

  

  

  

  

  

  

  

  



٣٦ | P a g e 

 

  

  

  

  

  

١٧  

  زيبارويي 
  در کمال حسن

  مانند يک کيف دستي
  خورم غلط مي

  ! ميان عدم
  

  تو را با چشمان خودت
  ديدم

  پس چرا
  در پيش چشمانم

  
  شوي؟ از من دور مي

  

  عذراءُ
  انتماءٍ كلّ من

  يد كحقيبة
  ُ أتدحرج

  ٍ فقدان بين
  ِ وفقدان

  
  بعينيك أراني

متَمضي فل  
  ؟ أمامي بعيدا

  

  

  

  

  

  

  



٣٧ | P a g e 

 

  

  

  

  

  

١٧ 
 

Free  

Of all sense of belonging 

Like a suitcase 

I roll down 

 

Between one loss  

And another 

 

I see me through your eyes 

So why go far 

Ahead of me? 
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١٨  

  براي من فرقي ندارد
  که

  آب روي آتش دلم
  
  ريزي  نمي 
  

  تنها آتش براي من کافي است
  

  ضَرني ما
  
  بمائك تبخلَ أن
  

  تَعنيني النّار وحدها
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١٨ 

 

I don’t care 

If you spare your water 

 

Only fire has meaning to me 
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١٩  

  من لبخندم را
  به چوب لباسي درد، 

  آويزم مي
  

  افتم و راه مي
  .براي ديداري خيالي

  هاي سرخ اين لب
  

  براي چون اويي
  .آفريده شده است

  

  أنا ها
لّقابتسامتي أع  
  الألم مشْجب على

  وأمضي
  افتراضي لقاء إلى

  
ثلهلم  
خُلق  
الشّفاه أحمر  

  

  

  

  

  

  

  

  



٤١ | P a g e 
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Here I am 

Hanging my smile 

On the peg of pain 

And heading 

To a virtual date              

 

For such 

Lipstick  

Was invented 
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٢٠  

  

  روم ميدوان دوان 
  

  اي دنبال سايه
  که نذرِ

  
  !!هايم است تاول گام

  

  أمشي مسرعة
  

ظلٍ خلف  
  

  منذور
  الأقدام لورم
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I walk fast 

 

Behind a shadow 

 

Devoted 

To my hurting feet   
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٢١  

  من را يک عمر ديگر شايد،
  تا بازگردانم

  ام را کودکي
  کودکي ديگر بايدو تو را 

  تا در قلبم
  بزرگ شوي

  و ما را مرگي بايد
  تا يکديگر
  را در قاب

  !ديوار دوست داشته باشيم
  

  عمر يلزمني
تعيدلأس  
  طفولتي

  
كطفولة تلزَم  

ربقلبي لتكب  
  

  موتٌ ويلزَمنا
بجدارة لنحب  
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٢١ 
 

I need a whole life 

To recover 

My childhood 

 

You need a childhood. 

To grow up in my heart 

 

And we need death 

To be worthy of love 
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٢٢  

  خسته و زار
  بدنم 

  
  با صداي عود تو مي لرزد،

  رقصد مي
  دانم خواند؟ نمي يا نماز مي

  
  چگونه خوشحالي را تحمل کند

  آنگاه
  که آتشي را 
  !افروزد در هيزم مي

  

  ً متْعبا
ينهار الجسد  
  عودتك تحت

  
  أيرقصُ؟

  يصلي؟ أم
  

  يحتملُ وكيف
  ً فرحة
  النّار تضرم

     ؟ حطام في
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٢٢ 

 

Tired 

The body breaks down  

Under your coming back 

 

Should it dance 

Or pray? 

 

And how could it endure 

A joy 

That sets fire 

To the wreckage? 
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٢٣  

  چه قدر در خود فرو رفتم
  از خوشحالي

  
  تا گم نکنم

  راههاي به تو رسيدن را
  و الان من

  
  گردم از تو بر مي
  تا گم نکنم

  
  !توان اندوه و غم را

  

  كَبحتُ كم
  فرحة من
  

  أفقد كيلا
  إليك انتمائي

  أنا وها
  

  منك أستعيدني
  أفقد كيلا

  
  الحزن على قدرتي
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٢٣ 

 

 

How much joy 

Did I curb 

So as not to lose 

My belonging to you 

 

Here I am 

Restoring myself from you 

So as not to lose 

My ability to grieve 
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٢٤  

  کنم اي مراقبت مي از حافظه
  که به من خيانت کرد

  دوم ميو برهنه 
  .دانم به سوي چيزي که نمي

  براي آنکه و
  هايم را امتحان کنم ناله بلاغت

  پاشم حرفي مي
  بر اول سطر
  از آن نيمه 

  عمرم
  پيايم من مفاصلم را يک يک مي

  در جست و جوي
  کودکي که من را نابالغ کرده است

  فهمانم و به خودم مي
  که شکست

  از دل به دريا نزدن
  تر است راحت

  هاي از دست رفته ام را من قسمت
  در اين ناکجا آباد

  کنم بغل مي
  کنم و آن را عطرآگين مي

ذاكرة أصون ً  
  تَخونُني
عرعارية وأه ً  

وجهول نحالم  
  أمتحن ولكي
  الأنين بلاغة
حرفاً أذرف  
  ٍ سطر أول على
  ٍ دهر نصْف من
  عمري من

تُخومي أجوب  
  ً بحثا
  تنْقصُني طفولة عن

موأوه النّفس  
الهزيمة أن  

  الخَوض عدم من أهون
  المعركة في
ضي ألمعالضّائع ب  
  وجود اللاّ في

  أحنِّطه
  وهمي ليظلَّ
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٢٤ 
 

I save a memory 

That betrays me 

 

And rush naked 

Towards the unknown 

 

And in order to test 

The rhetoric of moaning 

I shed a letter 

On the first line 

Half through 

My life 

 

 

I wander beyond my limits 

Searching for 

A missing Childhood 

And deceive myself 

That defeat 

Is better than  

Desertion 

 

 

I collect my lost part 

In non-existence 

I mummify it 

So my illusion of life 

Stays alive 

  تا همچنان
  !در توهم زندگي باقي بمانم

  
  
  
  

  قائما بالحياة
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٢٥  

  

  با هم
  

  همه چيز ممکن است
  

  !!حتي جدايي
  

  معاً
  

  ممكن شيء كلّ
  

  الفراق حتّى
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٢٥ 
 

Together 

 

All is possible 

 

 

Even separation 
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٢٦  

  در حالي که 
  بينم خواب مي

  اي رو به دريا در کنار پنجره
  و در کنار يک بخاري دوست داشتني

  
  زني کنار ميها را  تو صخره

  از روي سينه من
  

  بينم خواب مي
  خواب يک باران ملايم را

  !دهد که مزه عرق تنت را مي
  

  بينم خواب مي
  ام را خوابي تر از بي شبي طولاني

  
  با يک بربط

  !هاي شرقي نقاشيهمچنان که در 
  

  أنّي بيد
  أحلم
  البحر على تُطلُّ بنافذة
  حنون بمدفأة

  
بيدك تُزيح الصّخر  

  صَدري عن
  أحلم
ذاذم برك بطعقعر  

  
  أرقي من أطول بليل

  ومزهرية
  

  اللّوحة في كما
  

  الشّرقية
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٢٦ 
 

Yet 

 

I dream 

Of a window overlooking the sea 

Of an affectionate fireplace 

Of your hand removing rocks 

Off my chest 

 

 

I dream 

Of a rainfall that tastes of your sweat 

Of a night longer than my insomnia 

And a flower vase 

 

As in the oriental 

Painting 
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٢٧  

  بينم خواب مي
  روم دارم بالا مي

  
  هاي آبي از پله

  به سوي افق
    آنجا که دست تو

  
  با گرماي شفق

  کشد من را به دنبال خودش مي
  

  أحلم
  أرتقي أن

لالمة السالمائي  
والأفق نح  

  
  يدك حيثُ

  
  الشّفق بدفءِ

  تسحبني
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٢٧ 
 

I dream  

Of climbing 

The water stairs  

Towards the horizon 

 

Where     

With the warmth of twilight 

Your hand pulls me 

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  



٥٨ | P a g e 

 

  

  

  

  

  

٢٨  

  بگذار تکيه کنم
  ديگر توان ايستادن ندارم

  شب من هست ابري در
  

  که دوست دارد 
  روي سينه تو آرام بخوابد

  
  پشت و پناهم باش

  و جايي بده
  هاي من به پاروي قايقِ خواسته

  
  ديگر دريا خسته شده است 

  از زيادي جزر و مدم
  گاهم باش تکيه

  آنچه از فردايم مانده
  

  و آنچه از ديروزم رفته است
  !همه در انتظار تو بوده و هست

  

  أسنِدني
  القوام وهن فقد

  بليلي وغيمة
  المنام لها يحلو
  صَدرك عشب على

  
  أسنِدني

عجانبا ود ً  
  

دافجالأسئلة م  
  البحر تَعب فقد

  
  مدي فيض من
  

  أسندني
  غدي من تبقى ما

  أمسي من ضاع وما
  انتظارك في
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٢٨ 

 

Sustain me 

My body waxed feeble 

And a cloud in my night 

Likes to sleep 

On the grass of your chest 

 

Sustain me 

And drop 

The paddle of questions 

The Sea is tired  

Of the overflow of my tide 

 

 

Sustain me 

For what Remains of tomorrow 

And what was lost of yesterday 

Waiting for you 
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٢٩  

  مو بيا تا بباري
  عشقم

  
  کم کم دارد 

  شود عتيق مي
  

  خاطرمهاي  در جام
  

  و هيچ نگاري
  
  !شود چون تو نمي 

  

  نُمطر وتعالَ
  

  الشّوق تعتّق قد
  

  الخاطر دنان في
  

  يشبهك نَديم ولا

  

  

  

  

  



٦١ | P a g e 

 

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

٢٩ 

 

And come let’s rain 

 

Longing has ripened 

In the vessels of the soul 

 

And no lover compares to you 
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٣٠  

  
  من زني هستم
  از زماني ديگر

  که هرگاه
  ام را معاينه  گوشي 

  گذارم بر قلب جهان مي
  آيد هيچ صدايي نمي

  و هر گاه 
  اي صخره

  شکند خروش موجم را مي
  من آغوش خود را

  کنم ها باز مي براي شن
  پس تندبادي شو

  ها را ببر مانده شاخه وته
  من آنها را

  ام هيچ کرده نذر
  نوشم من شراب تلخ طوفان را مي

  شايد
  اجلم در رسد

  اي از عشق، شايد با جرعه

  
  إمرأة

 آخَر زمن من

اعتي أضعسم 

  عالم قلب على
 

 يسمعني لا

 

 وكلّما

ركَس الصّخر 

  مدي
 

 للرمال وهبتُه

 

 فاعصف

 تبقّى بما

  غصون بقايا من
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٣٠ 

From another era 

I apply my stethoscope 

To the heart of a world 

That does not hear me 

 

And whenever 

Rocks break up 

My flow 

I offer it to the sand 

 

So, blow over 

The remaining 

Debris of branches 

That I consecrated 

 

                To nothingness 
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I will drink the toast of the storm 

That I may perhaps 

Die 

   Of a love 

                     Overdose 

  

  

  ها از دفتر نشانه

٣١  

  نگو
  نبودنت طعم جنون دارد

  
  چشمت را ببند

  هر جا هستي
  

  يابي من را مي
  

  من
  مانند دريا 

  هميشه
  بين جزر و مد، 
  سرگردانم 

  !!روم ولي جايي دوري نمي
  

  "للغياب طعم الجنونْ : "لا تقل

  

  أغمض عينكَ 

  

  أينما تكونْ 

  ...ستجدني

  كالبحر أقيم

  

  بين مدّ وجزر أهيم

  . ولا أرحل أبدا
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٣١  

Absence 
 

Do not say “absence tastes like madness” 

Close your eyes 

Wherever you are 

You will find me . . . 

Immovable as the sea 

Wandering about 

In the ebb and flow 

Never absent. 
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